Hi Keren,





I think the left column is for me to have a go, and the right column is for your comments.  Does that work for you?





I've re-opened an earlier version, in word-95 format, and it was mush, so this is a new go in rtf.





Regards,


James.





2. Quelle était la motivation pour la transformation de la ville de Paris?�
�
�
La motivation pour la transformation de la ville de Paris était à trouver, en cas d’insurrection, le meilleur moyen de venir à bout des barricades et donnait à l’artillerie la possibilité de tirs en enfilade.





(I've forgotten the rule which tells me whether I need à or de before the infinitive; it was covered in a tut last year, and note-taking in tuts didn't work well.)�
�
�
�
�
�
�
�
�
La motivation pour la transformation de la ville de Paris était à supprimer la révolte.





(with accents provided by the spell-checker)�
�
�
�
�
�
�
�
�
La motivation pour la transformation de la ville de Paris était l'évitage de la révolution.





(with accents provided by the spell-checker, and my dictionaries have trouble with the noun I'm using)�
�
�
�
�
�
The donkey rule in the Otago grammar (pages 2.3-2.4) is under-specified.  It does not say that you go down each column before going on to the next one.  If that's the right interpretation then this sentence is gramatical:





Je me nous parle.





I think it's ambiguous.  It means either that I talk to you(-all) about me, or that I talk to me (ignoring reflexivity) about you.  Am I on the right track?�
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